Elodie Bonnafous

Diplom-Übersetzerin • Fachübersetzerin • Dolmetscherin

Diplom-Betriebswirtin
Am Kreuzesteine 10
37120 Bovenden
Telefon: 0551-7895919

Mobil: 0163-2973267

E-mail: eb_uebersetzer@yahoo.de
Studium: 
· Diplom-Übersetzerin 
(Fachrichtung: „Fachübersetzung Wirtschaft, Recht und Technik“), FH Köln
· Diplom-Betriebswirtin (Licence LEA,) 
(Fachrichtung: „Business and Trade“) Université II Toulouse le Mirail, Toulouse, Frankreich 
· Certificate of Proficiency (University of Cambridge, England)

· Abitur in Literatur, Philosophie und Fremdsprachen (Baccalauréat Littéraire Européen, Lycée Bellevue, Albi, 1997)

Berufserfahrung:

· Freiberufliche Übersetzerin und Dolmetscherin seit 2000

· Teamleiterin und Dolmetscherin auf Messen (2000-2006, ungef. 60 Messen in Deutschland und Frankreich)

· In-house Übersetzerin und Dolmetscherin bei Mercedes-Benz / DaimlerChrysler (02.11.2005 – 01.12.2007)

· In-house Übersetzerin bei Prologos Sprachendienste, Köln, Jan. 2000 -  Sept. 2001

· In-house Übersetzerin bei ASD Sprachendienst, Juni – November 2003
· Ich habe u.a. folgende Übersetzungen angefertigt:
· Botanisch-taxonomische Abhandlung « Die Sorbus-Arten und ihre Bastarde in Bayern und Thüringen » von Ruprecht Düll, 145 Seiten 
· Bericht über das Projekt „Grüne Wiese“ über das AVR-Atomkraftwerk für das Forschungszentrum Jülich, 278 Seiten
· Buch „Power-Pricing für Banken“ von Georg Wübker, 233 Seiten
· Jahresabschluss und Lagebericht für das Jahr 2006 für die Shell Erdgas Beteiligungsgesellschaft mgH, 65 Seiten
· Allgemeine Marktanalyse für die Resuma Marktforschung GmbH, 90 Seiten
· Kaufvertrag über Darlehensforderungen, Allgemeine Hypothekenbank Rheinbogen AG, 54 Seiten
· Projekt im Bereich Performance Management im Personalbereich, SuccessFactors, 89 Seiten
· Technische Unterlagen des gesamten Sortiments (Schallschutzprodukte) der Firma Pinta Acoustic, 445 Seiten
· Übersetzung der Europagrössten Webseite für Uhrenwerkzeug, (www.uhrenwerkzeug.de), 34.000 Artikel
· Übersetzung der Betriebsvereinbarung / Sozialplan der Siemens AG, 32 Seiten

· Technischer Bericht über Passivhäuser für Saint Gobain, 48 Seiten
· Übersetzung von 2 Volkswagen-Lastenheften, 122 Seiten
· Unternehmenspräsentation der Campana & Schott Realisierungsmanagement GmbH, 108 Seiten (Projektmanagement ), und der Webseite www.campana-schott.com/fr
· Übersetzung eines Briefes von Bundespräsident Horst Köhler an die Organisatoren des EJT der NAK (Brief vom 19.03.2009)

· Übersetzung der gesamten Unterlagen des EJT 2009 (NAK), 39.000 Wörter

· Übersetzung der gesamten internen Vorschriften von Fielmann A.G., 15.900 Wörter

· Übersetzung der Webseite http://fr.labexchange.com/ und der gesamten Dokumente der Laborgerätebörse mbH, ca. 51.000 Wörter (Stand 09.2009)
· Gesamte Referenzliste auf Anfrage

Fachgebiete :
· Wirtschaft
· Finanzen

· Recht

· PR 
· Marketing

· Technik / Industrie 

· Automobilindustrie

· Kraftwerke allgemein, Atomtechnik

· Medizin / Medizintechnik 
· Energie
· Hotellerie / Gastronomie

· Lebensmitteltechnologie
· Naturwissenschaften

· Kunst

· Uhrmacherkunst

· Tourismus

· Geschäftsdokumente und – Korrespondenz

· Biographien

· Musik

· Architektur

· Videospiele

Dokumente :
· Webseiten 

· Geschäftsberichte und -dokumente 

· Verträge

· Pressemitteilungen

· Kataloge  

· Bedienungsanleitungen / Handbücher
· Lastenhefte
· Werbetexte
· AGBs

· Marktstudien
· Klageschriften / Gerichtsurteile
· Doktorarbeiten

· Presseartikel

· Songtexte und Gedichte

· Testamente

· Geschäftskorrespondenz

Dolmetscharten :
· Simultandolmetschen

· Konsekutivdolmetschen

· Flüsterdolmetschen

· Verhandlungsdolmetchen

Sprachkenntnisse :
· Französisch (Muttersprache)
· Deutsch (fließend – Muttersprachler-Niveau)

· Englisch (fließend)

· Spanisch (fließend)

· Russisch (gut)

· Chinesisch (fortgeschrittene Anfängerin / ca. 1200 Zeichen)

Sprachkombinationen für Übersetzungen :
· Deutsch ( Französisch
· Englisch ( Französisch
· Spanisch ( Französisch
Sprachkombinationen für Dolmetschaufträge :
· Deutsch ( Französisch

· Englisch ( Französisch

· Spanisch ( Französisch 

· Deusch ( Englisch

· Deutsch ( Spanisch
Verwendeten Softwares und Programme :
· Microsoft Office : Word, Excel, Powerpoint, Editor

· PDF, JPG, 

· InDesign, Pagemaker

· SDL Trados Studio 2009
Mein Angebot im Überblick :
· Muttersprache Französisch
· 20 Jahre Auslandserfahrung (Frankreich)
· Beste Qualifikation durch Doppelt-Studium:
1. „Diplom-Betriebswirtin“ (Maîtrise, Frankreich)
2. „Diplom-Übersetzerin“ (FH Köln, Fachbereich Mehrsprachige Kommunikation)
3. „Certificate of Proficiency“, University of Cambridge
· Langjährige Berufserfahrung
· Kapazität: 
2500 – 4000 Wörter pro Tag bei Fachtexten
                       
3000 – 8000 Wörter pro Tag bei allgemeinsprachigen Texten
· Einsatz möglich nach Absprache an Feiertagen und Wochenenden
Sonstiges:
· Während des Studiums: 4,5 Jahre als Parfümerieberaterin und Duftabteilungsleiterin bei Sephora und Parfümerie Tappert in Köln
· Sport: 
· 1991: Französische Meisterin für rythmische Sportgymnastik (Ball)
· 1992: 2. Platz bei der französischen Meisterschaft für rythmische Sportgymnastik (Reifen)
· und 3. Platz (Ball)

· 1993: 4. Platz bei der französischen Meisterschaft für rythmische Sportgymnastik (Band)
· 1994: 3. Platz bei der französischen Meisterschaft für rythmische Sportgymnastik (Reifen)
· Heute: Aerobic und Schwimmen
· Interessen: 
· Fremdsprachen, Fremde Kulturen
· Literatur (bes. Chrétien de Troyes, Orwell, Camus, Barjavel, Dickens)
· Entwicklungsgeschichte der Sprachen und Schriftarten, Sumer, Mesopotamien
· Reisen, China, Australien
· Konzerte, Oper
· Australien, das Outback die Austalische Fauna und Flora, die Aborigines, die Traumzeit…

